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	A.
	État(s) partie(s) : Mongolie

	B.
	Nom de l’élément : Le Tuuli mongol : épopée mongole

	C.
	Communauté (s), groupe(s) ou, le cas échéant, individu(s) concerné (s) :

Dernier foyer identifié à l’intérieur du territoire mongol:

1. Chanteurs épiques ethniques ‘Uriankhaï’: Kh. Seseer (homme, 65 ans), A. Baldandorj (homme, 29 ans); A. Dorjpalam (homme, 45 ans), N. Damdindorj (homme, 42 ans);

2. Chanteurs épiques ethniques ‘Bayad’: Ya. Tsegeen (homme, 60 ans), N. Ankhbayar (homme, 28 ans), N.Namsrai (homme, 18 ans).

	D.
	Brève description textuelle de l’élément proposé : 

L’épopée mongole est un genre d’art traditionnel oral unique qui a une grande longueur de texte allant de centaines à des milliers de vers récités en langue mongole dans des mélodies particulières. L’épopée héroïque mongole combine traditionnellement bénédictions, louanges, sortilèges, expressions idiomatiques, contes de fées, mythes et chants populaires, et passe donc pour le meilleur recueil de traditions orales mongoles immortalisant l’histoire héroïque immortalisée du peuple mongol.

Les chanteurs épiques se distinguent par une mémoire prodigieuse, des dons et talents exceptionnels et une grande intelligence d’interprétation des poèmes épiques en s’accompagnant d’instruments de musique traditionnels tels que le morin khuur (vièle ornée d’une tête de cheval), le tovshuur (instrument national ressemblant au luth), l’ekil et le khuuchir, conformément aux rituels particuliers et aux pratiques coutumières. 

L’épopée est donc une combinaison d’arts du spectacle -chant, improvisation vocale et composition musicale- avec des éléments d’art dramatique. 

Comme les épopées ont évolué au fil des siècles, elles donnent l’image et le reflet du style de vie nomade et des civilisations transhumantes de Mongols comme une ‘encyclopédie vivante’. 

Les épopées mongoles demeurent l’un des facteurs clés de l’identité mongole et continuent d’inspirer les Mongols pour la protection du patrimoine culturel national. 

À l’heure actuelle, il n’y a environ que dix chanteurs épiques vivant dans la région reculée de l’ouest de la Mongolie, qui ont préservé et transmis les traditions du chant épique dans les styles d’origine et sont prêts à le faire.

	E.
	Brève description de la viabilité de l’élément, de la nécessité de le sauvegarder et des mesures de sauvegarde proposées : 

Pendant plus de 70 ans au XXe siècle, la Mongolie s’est trouvée sous un gouvernement communiste et des idéologies prolétariennes qui, avec la mondialisation et l’urbanisation, ont progressivement supprimé les styles de vie nomades traditionnels et les cultures nationales mongoles. En conséquence, les traditions de l’épopée mongole ont été éloignées de leur lieu d’existence, l’intérêt du public à les apprendre a diminué et l’aire de distribution des représentations d’épopées héroïques s’est radicalement minimisée dans les 50-60 dernières années. 

Le nombre de praticiens de l’épopée est limité, de sorte que cette contribution d’un patrimoine précieux et unique à la diversité culturelle de l’humanité est confrontée à des menaces de disparition. Ainsi cet élément du patrimoine est-il proposé pour inscription sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente. 

Bien que les épopées mongoles soient menacées de disparaître, les instances compétentes commencent à se préoccuper et à s’efforcer de sauvegarder cette forme rare de patrimoine. Grâce à cela, la confiance, l’enthousiasme et les efforts des détenteurs de patrimoine pour sauvegarder et transmettre leurs savoir-faire et leurs talents spécifiques à la jeune génération sont encouragés et accrus. 
Les membres du groupe ethnique ‘uriankhaï’, en particulier, considèrent l’épopée héroïque comme le patrimoine immatériel le plus précieux de la Mongolie occidentale de sorte que les autorités locales accordent une attention notoire aux détenteurs de patrimoine épique, pratiquent régulièrement des épopées lors des cérémonies, développant ainsi de manière significative la prise de conscience et l’intérêt du public. Cela montre indéniablement la garantie de survie et de viabilité de l’épopée mongole dans le futur.

Pour renforcer la présente viabilité du Tuuli mongol, il convient de réaliser les objectifs suivants :

· En premier lieu, améliorer le savoir-faire et les talents des détenteurs de la tradition, enrichir leur répertoire, faire renaître des épopées oubliées, former et préparer de nouvelles générations de chanteurs d’épopée et augmenter ainsi le nombre de détenteurs du patrimoine épique;

· Protéger, développer, transmettre, étudier et faire connaître les traditions de l’épopée mongole et créer les conditions favorables au développement durable;

Créer des structures socio-économiques et juridiques appropriées pour assurer à l’avenir le maintien et le développement de l’épopée mongole.

	1.
	Identification de l’élément

	1.a.
	Nom de l’élément : Le Tuuli mongol : épopée mongole

	1.b.
	Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant : -

	1.c.
	Identification de la ou des communauté (s), du(des) groupe(s) ou, le cas échéant, de l’(des)individu(s) concerné (s) et de leur localisation :

L’épopée mongole qui est l’un des sujets importants des études mongoles a une histoire de plus de 200 ans. Depuis peu, les études comparatives des épopées des différents groupes ethniques mongols et les recherches contrastées des épopées héroïques entre peuples voisins de langue turque et pays européens avec des relations socio-économiques s’étendent d’année en année. 

Parmi les différents groupes ethniques, les Mongols de l’Ouest ont préservé et maintenu les traditions épiques à travers le XXe siècle, avec des interprètes renommés tels que M. Parchin, H. Dalai, Ts. Khambaa, S. Tsagaan etc. De ces artistes populaires plus de 20 épopées héroïques ont été enregistrées par des universitaires et des chercheurs pour qui les matériels documentés constituent un précieux patrimoine et sont aujourd’hui conservés à l’Institut de Langue et de Littérature, à l’Académie mongole des Sciences et au centre d’archives de l’Université de Saint-Pétersbourg en Russie. 

Ces artistes ont tous disparu et très peu de personnes ont appris leurs connaissances et leur savoir-faire en matière de traditions épiques si bien qu’on peut dire que les traditions d’interprétation des épopées héroïques mongoles ont presque disparu. À la suite des célèbres interprètes d’Uriankhaï B. Avirmed (1935-1998) et B. Urtnasan (1927-2005), ceux de l’épopée bayad, R. Lkhagva (1910-1992) et Sh. Nyamaa (1939-2004), leurs enfants et leurs proches parents, comme A. Baldandorj, A. Dorjpalam, N.Damdindorj, H. Seseer, N, Enkhbayar et Ya. Tsegeen, ont appris le savoir-faire d’interprétation épique et sont devenus à leur tour chanteurs épiques. Ces gens vivent dans les soums (comtés) Naranbulag et Malchin d’Uvs aimag (province).

L’équipe d’experts composée d’universitaires et de chercheurs qui étudient les épopées héroïques vient de mener une enquête sur le terrain et a présenté ses conclusions : « Cette zone est identifiée comme la dernière terre où survit l’épopée mongole. Ce n’est pas une simulation ni une imitation. Bien que le savoir-faire et les talents de ces artistes épiques ne soient pas aussi exceptionnels que ceux de leurs prédécesseurs chevronnés, au cas où des mesures pertinentes seraient prises d’urgence, l’épopée mongole peut être ranimée ». 

Il y a donc une possibilité de sauver et de sauvegarder l’épopée mongole en faisant valoir les expériences, les savoir-faire et les techniques de ces derniers artistes et de les transmettre aux jeunes générations.

	1.d.
	Situation géographique et étendue de l’élément :
Les épopées mongoles s’étendaient à tous les coins de la Mongolie : de l’ouest à l’est, au nord et à la région centrale. À l’heure actuelle, l’aire de distribution se limite uniquement à la région occidentale, à savoir Duut soum de Khovd aimag et Malchin et Naranbulag soum d’Uvs aimag, ajouté à la ville d’Ulaanbaatar.

Tableau 1. Aire de distribution au milieu du XXe siècle:

Aimag/ Province

Traditions épiques Khalkh

Traditions épiques Bayad

Traditions épiques Durved

Traditions épiques Uriankhaï

Arkhangaï

----------

Uvurkhangai

----------

Khuvsgul

----------

Uvs

----------

----------

Bayan-Ulgii

----------

Zavkhan

----------

Gobi-Altaï

----------

Khovd

----------

----------

Umnugobi

----------

Dundgobi

----------

Tuv

----------

Dornod

----------

Dornogobi

----------

Sukhbaatar

----------

Khentii

----------

Selenge

----------

Bulgan

----------

Ville d’Ulaanbaatar

----------

Tableau 2. Aire de distribution actuelle: 

Aimag/ Province

Traditions épiques Khalkh

Traditions épiques Bayad

Traditions épiques Durved

Traditions épiques Uriankhaï

Arkhangaï

Uvurkhangai

Khuvsgul

Uvs

----------

Bayan-Ulgii

Zavkhan

Gobi-Altaï

Khovd

----------

Umnugobi

Dundgobi

Tuv

Dornod

Dornogobi

Sukhbaatar

Khentii

Selenge

Bulgan



	1.e.
	Domaine(s) représenté(s) par l’élément :

· Arts du spectacle
En partie ‘Pratiques sociales, rituels et événements festifs’ et ‘Savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel’.

	2.
	Description de l’élément (cf. critère U.1) :

	
	L’épopée mongole est l’une des traditions orales uniques exprimées dans la langue mongole développée par les Mongols dans de très longs textes composés de centaines, voire de milliers de vers récités en mongol sur des mélodies particulières. Aux premiers jours des civilisations humaines dans le cadre des relations sociales traditionnelles, les Mongols vénéraient la puissance divine naturelle et les esprits des ancêtres, et louaient leurs triomphes et leurs dons bénis qui ont finalement constitué le socle à partir duquel ont évolué les épopées héroïques et les mythes. 

Au cours des processus historiques des relations sociales, les épopées sont devenues plus sophistiquées et complexes tout en reflétant largement la culture nomade, le style de vie, les comportements sociaux, la religion, la mentalité et l’imagination des Mongols. Elles avaient donc déjà trouvé leur forme classique au VIe siècle de notre ère. 

Ce faisant, des artistes talentueux nés parmi le peuple ont constamment amélioré les traditions épiques de génération en génération, tout en apprenant, pratiquant et transmettant les techniques propres au chant épique dans la société et le territoire mongols. En termes de scénarios thématiques, l’épopée mongole raconte en général l’histoire du peuple mongol et d’un État-nation dans un récit héroïque et poétique, tout en faisant l’éloge d’un héros courageux né dans une famille ordinaire qui combat et défait l’ennemi pour protéger son peuple et son pays.

L’épopée héroïque mongole pourrait être comparée à celles d’autres peuples nomades d’Asie centrale, comme l’épopée ‘Manas’ des Kirghiz, cependant elle présente des caractéristiques uniques de la ‘nationalité’ mongole et des recueils d’une richesse incomparable de milliers de lignes de vers rythmiques. On recense aujourd’hui plus de 280 épopées héroïques, dont les plus grandes et les plus célèbres sont ‘Geser’, ‘Jangar’, ‘Zul-Aldar Khaan’, ‘Uayn Mungun Khadaasan’, ‘Luu Mergen Khaan’ et ‘Taliin Khar Bodon’. 

Avec ses caractéristiques uniques et exceptionnelles, l’épopée héroïque mongole apporte une précieuse contribution au patrimoine culturel de l’humanité au nom du peuple mongol. 

Les instruments de musique des interprètes épiques sont hautement respectés, à usage restreint dans les lieux appropriés. Les mélodies épiques combinent plusieurs techniques de narration, de chant à voix basse lourde ou voix ordinaire avec des tonalités graves et aiguës, ou de lecture aussi poétique qu’éloquente. Les timbres de voix basse lourde représentent un type de huumii –autre forme du chant de gorge populaire mongol. 

Les héros épiques représentent généralement pour les Mongols des personnages historiques qui seraient leurs ancêtres et qui vivaient au temps passé, et sont ainsi hautement respectés comparé aux autres arts du spectacle. Selon l’usage, il était donc strictement interdit d’apprendre les épopées de manière incomplète ou erronée de sorte qu’elles ont été préservées et maintenues dans leurs formes et leurs caractéristiques originales jusqu'au XXe siècle et ont survécu jusqu’à maintenant. 

Comme les chants des épopées mongoles sont composés de centaines, voire de milliers de lignes de vers, ceux qui les apprennent doivent avoir une bonne mémoire, un esprit imaginatif et une volonté déterminée de maîtriser l’épopée en suivant pendant longtemps l’enseignement et la supervision des détenteurs de la tradition épique. Ils ne doivent pas apprendre le texte de l’épopée mot à mot, ils doivent suivre des règles strictes en ne changeant pas le nom des héros ni l’ordre des événements. Un individu qui connaît une ou deux épopées n’est pas considéré comme un ‘chanteur épique’. Les chanteurs épiques ont tendance à transmettre et à apprendre dans les cercles de parenté, hérités de père en fils. Les épopées doivent être représentées dans des lieux particuliers à des moments précis. 

Par exemple, les artistes professionnels qualifiés chantent surtout les épopées héroïques comme un symbole de bons vœux lors d’événements sociaux et publics, comme les affaires d’État, les cérémonies de mariage, le Naadam –festivité qui donne lieu à des compétitions de lutte, tir à l’arc et courses hippiques, la première coupe de cheveux des enfants, les parties de chasse et le culte des sites sacrés. Il y a une épopée particulière pour chaque cérémonie. Certaines épopées ne doivent pas être données en été. 

Le tovshuur produit une sorte de tonalité musicale, tandis que le morin khuur, l’ekil et le khuuchir offrent toute une gamme de tonalités. Ainsi, le khuuchir à quatre cordes a différentes tonalités qui conviennent pour exprimer les divers événements et intrigues qui se déroulent au long d’une épopée. Par exemple, le célèbre interprète Luvsan a joué environ 170 tonalités pour chanter ‘Bodi roi sage qui a conquis l’hémisphère occidental’. À ce sujet, certains érudits considèrent l’épopée comme le théâtre d’un interprète. Ts. Damdinsuren, savant réputé, affirme que ‘les conteurs comme les chanteurs épiques pratiquent l’art lyrique, la musique et le récit de livres en tandem’. 

Dans les foyers ordinaires, les épopées étaient données la nuit quand il y avait des étoiles dans le ciel, mais pas dans la journée. Plusieurs jours avant, l’hôte amène le tovshuur du chantre chez lui et dépose l’instrument dans un lieu saint en signe de respect. Puis, les gens invitent le chanteur et demandent l’épopée qu’ils veulent voir interpréter, tandis qu’ils font brûler une bougie au beurre et s’assoient autour d’une table avec de la nourriture et de la boisson. On interprètera ‘Erkh Nachin Khartsaga’ pour la famille qui souhaite avoir un enfant ou ‘Khan Kharanhui’ pour le bien-être sans le mauvais sort ou ‘Bayan Tsagaan Uvgun’ pour obtenir fortune et longue vie. Comme les épopées héroïques mongoles durent de longues heures, il y en a qui se jouent toute la nuit avec des pauses occasionnelles et d’autres qui durent plusieurs nuits. Pendant les représentations, il est interdit de sortir ou de faire du bruit. 

La fonction sociale de l’épopée mongole dans les communautés mongoles recouvre un large éventail. À travers l’épopée, les Mongols transmettent des éléments de leur histoire et de leur patrimoine culturel immatériel à la jeune génération ; elle sert donc d’instrument culturel pour faire passer les riches connaissances et les valeurs historiques et folkloriques qui renforcent la prise de conscience de l’identité nationale, la fierté nationale et l’unité nationale chez les Mongols. 

L’épopée mongole joue aussi un rôle important pour les Mongols dans l’éducation des adolescents. En s’appuyant sur les scénarios historiques de bravoure et de courage des épopées, les Mongols mûrissent et forgent la conscience et la mentalité de leur jeune génération pour lui faire aimer son histoire, sa terre, sa culture et le peuple mongol, mais aussi faire connaître et développer les épopées. 

De nos jours, le nombre de formateurs et d’apprenants diminue et la qualité de la formation devient insatisfaisante, à cause du nombre déclinant de chanteurs épiques, du désintérêt croissant des jeunes et de l’absence de moyens de support administratif et financier. C’est pourquoi, avec la disparition progressive de l’épopée mongole, l’ensemble du système traditionnel de transmission des connaissances historiques et culturelles à travers l’épopée est actuellement en pleine dégradation.

	3.
	Nécessité de sauvegarde urgente (cf. critère U.2)

	3.a.
	État de la viabilité :
Bien que l’épopée héroïque mongole soit une forme d’art du spectacle populaire traditionnel confrontée à des menaces de disparition, elle a une viabilité positive pour revivre et évoluer dans le contexte moderne émergent. Tout d’abord, la mesure la plus urgente devrait être prise pour mettre en valeur le savoir-faire, les talents et les techniques d’interprétation des maîtres actuels de l’épopée afin de sauver et sauvegarder dès que possible les épopées héroïques. Depuis peu, des collectivités et des individus, au niveau international et national, commencent à se préoccuper et à s’efforcer de sauver et sauvegarder les expressions de ce patrimoine universel et exceptionnel. 

Par exemple, la Mongolie a ratifié et adhéré à la ‘Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel’ que l’UNESCO a adoptée en 2003, et a mis à jour la législation mongole tout en amendant les dispositions sur la sauvegarde et la promotion des biens du patrimoine culturel immatériel. Le Gouvernement mongol a approuvé des programmes nationaux sur le développement des arts populaires, en particulier l’épopée héroïque mongole. De plus, ces dernières années l’UNESCO a accordé des considérations notoires à la sauvegarde des biens du patrimoine culturel immatériel de la Mongolie. Parallèlement à ces efforts, il est important que le petit nombre actuel de détenteurs de tradition épique demeure actif et enthousiaste. 

Avec le soutien de l’UNESCO, une équipe d’experts a mené une étude de terrain en novembre 2008 sur la situation actuelle des chanteurs du groupe ethnique uriankhaï vivant dans le Duut soum de Khovd aimag. L’étude a révélé que leurs traditions épiques ne sont pas perdues et n’ont pas disparu, l’originalité des épopées uriankhaï est relativement bien préservée et maintenue, et la population autochtone pratique encore les traditions épiques représentées lors de cérémonies de vénération des sites sacrés et d’événements festifs comme les mariages et le Naadam. 

Le fait que certains maîtres de l’épopée essaient d’enseigner et de transmettre aux futurs apprenants le savoir hérité de leurs ancêtres apporte un témoignage concret de la viabilité de l’épopée héroïque mongole dans le futur. De plus, l’éventail de l’auditoire intéressé, les savants, les élèves et les apprenants, tant à l’échelon international que national, ne cesse d’augmenter d’année en année, ce qui donne un autre exemple de l’état de la viabilité de l’épopée. Voici quelques données et faits : 

N. Damdindorj, chanteur d’épopée, travaille comme professeur à l’école d’enseignement général de Duut soum de Khovd aimag. Il a monté le club extrascolaire ‘Épopées Uriankhaï’ pour une dizaine de jeunes débutants et a enseigné les fondements de la tradition épique. Aujourd’hui, ses élèves ont appris et savent maintenant chanter une ouverture spéciale ‘Louange de l’Altaï’ avec à peu près 400 lignes de texte qui se donne en général avant de commencer à réciter l’épopée. 

A. Baldandorj est un chanteur épique âgé de 29 ans. Il a appris ces dernières années avec son père B. Avermid à chanter des épopées et maîtrise quatre grands poèmes composés de milliers de vers, à savoir ‘Taliin Khar Bodon’, ‘Ezen Ulaan Bodon’, ‘Argil TsagaanUvgun’, ‘Dovon Khar Bukh’ et ‘Ariin Unchin Yargai’. Ces initiatives et ces efforts indiquent de façon positive la base de viabilité de l’épopée héroïque mongole.

En général, les sondages d’opinion révèlent que la plupart des Mongols de plus 40 ans sont réellement préoccupés de voir l’épopée confrontée à des défis et des menaces de disparition. 

Le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science, de concert avec d’autres organisations gouvernementales et non gouvernementales, vient de formuler des recommandations sur la conservation et la sauvegarde des épopées mongoles et a organisé une série de conférences universitaires et de récitals de chanteurs épiques d’actualité. 

Cela montre indéniablement la capacité de survie de l’épopée héroïque mongole dans le futur.

	3.b.
	État des menaces et des risques :
Les épopées héroïques mongoles sont inévitablement confrontées aux défis et aux menaces de disparition pour leur viabilité qui devient dure à assurer au XXe siècle avec les pratiques traditionnelles. Les défis actuels sont les suivants :

· Les styles de vie nomade se trouvent sous la pression de processus d’industrialisation et de migration interne accélérés. Par exemple, les épopées héroïques durent en général de longues heures toute la nuit ou plusieurs nuits de rang, malgré tout les jeunes n’ont pas beaucoup de temps libre et préfèrent les films, la pop culture et les arts contemporains plutôt que d’écouter des épopées. Ainsi, les épopées sont-elles bannies des styles de vie normaux face aux défis de l’époque moderne.

· Les besoins sociaux de l’épopée ont été réduits à sa présentation durant les pratiques sociales du culte des montagnes sacrées, les fêtes de mariage et les journées du Naadam, ce qui a mis à mal les processus de développement de l’évolution de l’épopée. Au fond, la viabilité de l’épopée héroïque mongole semble perturbée de jour en jour.

· Comme les jeunes générations ne comprennent pas les dialectes maternels ni les archaïques des épopées héroïques, leur intérêt à les apprendre et les pratiquer a radicalement décliné. Aussi est-il important de réviser et simplifier leur forme linguistique pour que le public les comprenne facilement.

· Le nombre de maîtres professionnels qualifiés a baissé et le répertoire des chantres existants a tendance à s’amenuiser. Autrefois, une personne n’aurait pas été qualifiée de « chanteur d’épopée » si elle était seulement capable d’interpréter une ou deux épopées. Toutefois, le petit nombre actuel d’interprètes ayant tendance à chanter des épopées en mode partiel ou incomplet finit de manière générale par menacer davantage l’originalité et la viabilité des épopées héroïques. L’apprentissage et la maîtrise du chant épique dépendent largement des talents extraordinaires des individus ainsi que de leur engagement déterminé à pratiquer constamment pendant de longue heures avec patience et enthousiasme. Ainsi, toute personne qui s’intéresse à l’épopée a peu de chances d’en acquérir la maîtrise et de devenir détenteur de la tradition. Par conséquent, il faut d’urgence renforcer et valoriser le savoir-faire et les techniques des quelques détenteurs existants de la tradition, mais aussi enseigner et transmettre dès que possible aux futurs jeunes apprenants. Par exemple, des clubs locaux devraient être établis dans les zones urbaines et rurales pour permettre aux adolescents de venir écouter et apprendre les épopées héroïques, et des CD ou des DVD enregistrés avec des épopées héroïques devraient être produits pour les enfants et les jeunes. Ces clubs (classes et centres de ger) devraient en particulier être créés dans les communautés où vivent des chanteurs en exercice et bénéficier d’aides appropriées. Sinon, il risquerait d’être trop tard pour sauver et sauvegarder à jamais les traditions épiques.

Afin de sauver les épopées héroïques mongoles des dangers de disparition et continuer à les développer, les transmettre et les faire connaître au grand public, des aides adéquates de la part de tous les acteurs et du public sont indispensables pour coopérer et faire des efforts communs à cet égard.

	4.
	Mesures de sauvegarde (cf. critère U.3)

	4.a.
	Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément :
Efforts en cours déployés par les organisations gouvernementales et les instituts de recherche

Le Parlement mongol a amendé la Loi sur la Protection du patrimoine culturel avec une clause sur le patrimoine culturel immatériel, de même qu’il a ratifié la Convention 2003 de l’UNESCO pour la sauvegarde du PCI, ce qui témoigne d’un effort significatif pour mettre en place un cadre législatif et mental favorable pour la sauvegarde du PCI en Mongolie.

Des épopées populaires, comme « Khan Kharangui », « Geser » et « Jangar » ont aussi été inscrites au programme d’études général des lycées et collèges par le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science, afin de sensibiliser la jeune génération et améliorer ses connaissances sur l’épopée traditionnelle mongole et faire connaître les épopées. De plus, il y a un Festival d’Art populaire qui a lieu tous les trois ans avec la participation de détenteurs d’épopée à qui l’État décerne des récompenses et des titres.

L’étroite coopération de ces dernières années entre l’UNESCO et la Mongolie sur la sauvegarde de l’épopée traditionnelle mongole a été effective et productive. Le Colloque-Festival international « L’épopée d’Asie centrale » s’est tenue en Mongolie sous les auspices de l’UNESCO en 1998 et a été hautement significatif pour encourager et inspirer les chanteurs épiques, en leur permettant de partager et échanger leurs expériences, améliorer leur savoir-faire, mais aussi intéresser le public à l’épopée. 

Par ailleurs, la Commission nationale mongole pour l’UNESCO et l’Initiative d’établissement du Centre du patrimoine immatériel pour l’Asie et le Pacifique ont mis en œuvre avec efficacité le Projet commun de coopération entre la Mongolie et la Corée pour l’introduction du Programme de l’UNESCO instaurant le système de ‘Trésors humains vivants’ en Mongolie et ont pris d’importantes mesures visant à identifier et 


soutenir les détenteurs du patrimoine culturel immatériel, à savoir les détenteurs de l’épopée.

En outre, l’UNESCO manifeste un soutien financier pour la préparation des documents de candidature concernant l’inscription de l’épopée traditionnelle mongole sur la Liste de sauvegarde urgente. 

Il y a des jubilés et des anniversaires des plus grands chanteurs épiques mongols, ainsi qu’une succession de réunions et ateliers universitaires proposés par l’Institut mongol de Langue et de Littérature sur des questions relatives à l’étude, la publicité et la sauvegarde de l’épopée traditionnelle mongole. Par exemple, le 110e anniversaire de l’exceptionnel chanteur épique mongol, M. Parchin.M a été organisé à grande échelle avec la participation de chercheurs et de savants de niveaux international et national. 

L’Institut mongol de Langue et de Littérature a pris des mesures remarquables pour faire éditer les textes d’épopées mongoles, en lançant et en sortant par exemple une publication sérielle ‘Session du Folklore mongol’. Il y a plus de 60 textes épiques choisis parmi les épopées de diverses tribus mongoles, qui ont été imprimés sur les 5, 9, 17, 18, 21, 25, 30, 34e volumes à titre de référence pour les chercheurs. Il y a aussi des éditions simplifiées de quelques-unes des grandes épopées, comme ‘Khan Kharangui’, ‘Bum-Erdene’, ‘War Khurel’, ‘Ratting Hail King’, ‘Bujindavaa roi’, ‘Geser’ et ‘Jangar’ pour les petits et les enfants. 

Suite aux activités mentionnées ci-dessus, il y a davantage de signes d’initiative et d’ardeur des chanteurs épiques, des organisations gouvernementales et non gouvernementales et des individus à transmettre le chant épique traditionnel.

Efforts déployé par des individus

Deux chanteurs épiques uriankhaï, M. Seseer. Kh et M. Damdindorj. N accordent une attention particulière à l’enseignement et à la transmission de leur savoir et de leurs connaissances de l’épopée mongole à la jeune génération et ont commencé à former les apprenants. Par exemple, M. Damdindorj. N est professeur à l’École secondaire du comté de Duut dans la province de Khovd. Il a démarré le cours intitulé ‘L’épopée uriankhaï’ à l’école et a réussi à apprendre à 9 enfants la ‘Louange de l’Altaï’ qui se récite avant l’épopée.

	4.b.
	Mesures de sauvegarde proposées :
Nous estimons que la viabilité du Tuuli, épopée mongole sera améliorée de façon spectaculaire d’ici environ 4 ans après avoir pris les mesures complexes suivantes pour empêcher ce patrimoine de s’éteindre. 

Le principal objectif des mesures de protection sera constitué d’activités pour enrichir le répertoire et le savoir des interprètes d’aujourd’hui ; augmenter le nombre de détenteurs de patrimoine épique et de formateurs; sélectionner et former les jeunes apprenants; formuler le nouveau système de formation pour la transmission de la tradition du chant épique; et créer un cadre socioculturel propice à la survie et la viabilité de l’épopée traditionnelle mongole dans la situation actuelle. 

Les résultats attendus suite à ces mesures seraient la multiplication par quatre ou cinq du nombre de détenteurs de patrimoine épique, la restauration et la renaissance des rituels et pratiques populaires associés à l’épopée mongole, la revitalisation et l’acquisition d’épopées oubliées, les techniques, méthodes traditionnelles, savoir-faire et rituels liés à la narration de l’épopée, et s’assurer du maintien des caractères de l’épopée qu’il est possible d’hériter. 

Pour pouvoir atteindre ces résultats, il faudrait prendre les mesures suivantes:

1. Restaurer et développer la méthode traditionnelle des leçons particulières à la maison et de l’apprentissage de l’épopée, qui a permis à la tradition épique de se transmettre de génération en génération, et amener le plus grand nombre possible de jeunes à se former dans les deux ans à venir. Par exemple, organiser un centre de cours particuliers avec le soutien de chanteurs épiques, comme M. Seseer.Kh, M. Damdindorj.N, M. Baldandorj.A et Ms. Dorjpalam.N et amener chacun d’eux à former 2-3 apprenants et à transmettre 1-2 épopées avec les moyens et les méthodes de transmission des Épopées. 

2. Organiser un centre de formation du public dans les zones appropriées et diriger des stages. Par exemple, établir des Centres de formation en épopée mongole dans les écoles et les théâtres d’Ulaanbaatar, les villes de Khovd et avec les chanteurs épiques d’Ulaangom aimags /province/ et faire participer des chanteurs qui utilisent le chant de gorge, des récitants, des chanteurs d’éloges et des conteurs dans les stages, mais aussi restaurer les épopées oubliées à partir d’enregistrements sonores et autres avec la participation directe d’experts, d’étudiants et de chercheurs dans ce domaine. Nous organiserons respectivement les stages d’initiation aux épopées ‘Bum Erdene’, ‘Dani Khurel’, ‘Khan Kharankhui’ dans la mélodie de l’ekil (instrument de Mongolie occidentale semblable à un violoncelle à 2 cordes) dans la ville d’Ulaangom; les épopées ‘Taliin Khar Bodon’, ‘Argil Tsagaan Uvgun’, ‘Dovon Khar Bukh’, ‘Altain Magtaal’ dans la mélodie du tovshuur (instrument de Mongolie occidentale semblable au luth) dans la ville de Khovd et enseignerons ‘Shilen Galzuu Baatar’, ‘Agiin Ulaan Khaan’ et ‘Altaï Sumben Khuu’ à Ulaanbaatar. Nous avons de précédentes expériences pour la mise en œuvre de ces activités. 

3. Améliorer le cadre juridique et économique pour la transmission et le développement de l’épopée mongole. Dans le cadre de cette action, un cadre juridique sera constitué sur la base des expériences pratiques pour arranger tous les types de relations en liaison avec les porteurs d’épopée, les apprenants, leurs communautés et la supervision, ainsi que pour assurer le maintien de leurs moyens de subsistance et créer un certain système d’incitation pour les détenteurs et les apprenants. 

4. Restaurer les rituels et les coutumes liés à la pratique de l’épopée. En premier, restaurer la tradition du récit épique au cours des rituels et événements festifs publics et familiaux, comme la vénération d’un site sacré, une cérémonie de mariage, le rituel de la coupe de cheveux des enfants, le Naadam mongol, festival des trois jeux traditionnels et autres dans les 4 ans à venir. 

5. Sensibiliser le grand public à l’épopée traditionnelle mongole et constituer un cadre socioculturel pour le développement de l’épopée. Dans le cadre de cette activité, les actions suivantes seront organisées au cours des 4 prochaines années, à savoir : publication de divers types d’ouvrages ; préparation de feuilletons et d’émissions sur l’art du récital épique et diffusion à la radio et la télévision ; production de CD, cassettes et autres matériels photographiques, sonores et audiovisuels ; publicité et explications de l’épopée traditionnelle mongole au public à travers le système éducatif formel et informel. 

6. Organiser divers événements successifs liés à l’épopée, tels qu’un colloque mixte, des ateliers de bardes de l’épopée mongole, des représentations d’épopées mongoles, spectacles, expositions etc., à tous les niveaux.
7. Mettre en œuvre des actions de base à travers tout le pays visant à élargir les études, recherches et publicités sur les épopées traditionnelles mongoles, créer et divulguer une note musicale sur la mélodie épique avec des points de vue scientifiques et la participation du public. 

8. Sauvegarder les dialectes locaux qui sont le principal vecteur de transmission du chant épique. Certaines épopées mongoles traditionnelles ont des paroles et une mélodie spécifiques qui sont composées en particulier pour s’adapter au dialecte d’un certain groupe ethnique ; il faudrait donc les faire revivre et les recréer avec les points de vue scientifiques sans perdre leurs caractéristiques uniques. 

Gestion et mise en œuvre sur la sauvegarde et la transmission de l’épopée

La population locale du territoire foyer de l’épopée traditionnelle mongole, les chanteurs épiques, les formateurs, les descendants des vieux bardes épiques, les artistes populaires, les activistes du patrimoine culturel, les experts d’organisations gouvernementales et non gouvernementales, les savants et les chercheurs seront pleinement engagés dans les activités de sauvegarde de l’épopée. 

Nous prévoyons d’organiser la participation des organes susmentionnés aux activités comme suit : 

1. Approuver le Plan d’action pour la recréation, la sauvegarde et le développement de l’épopée traditionnelle mongole par le Ministère de l’Éducation, la Culture et la Science et les services publics compétents, la Commission nationale mongole pour l’UNESCO, les ONG compétentes, de même que des entreprises commerciales participeront et soutiendront directement la mise en application de ce Plan d’action. 

2. Les chanteurs épiques en exercice sont ceux qui sont tenus avant tout de maintenir et transmettre l’épopée. Il est important de leur assigner le rôle dominant dans l’action visant à restaurer la méthode de cours particuliers à la maison et organiser un stage pour les formateurs-détenteurs dans le cadre des plan et programme d’études pertinents. 

3. La première phase de la formation mettra l’accent sur la méthode des cours particuliers à la maison, ce qui impliquera la présence d’un certain nombre de personnes qui ont un rapport avec le chanteur épique, comme les membres de la famille, les proches, les voisins et les autres gens du coin. 

4. Une large mobilisation des habitants est cruciale pour la sauvegarde de l’épopée. Donc sensibiliser le public et susciter son intérêt pour la pratique de l’épopée en mettant le récital épique en usage lors des divers rituels et coutumes, organiser des colloques, festivals et concours sur l’épopée et y faire participer le public, la population locale et les responsables des administrations. 

5. Mener des recherches et des études approfondies sur les thèmes fondamentaux et essentiels, l’action principale à entamer en premier, les rituels et coutumes correspondant à l’épopée qui requiert une restauration immédiate, une estimation de son importance. 

Organiser et instaurer la mise en œuvre de la sauvegarde et la transmission de l’épopée

Le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science, la Commission nationale mongole pour l’UNESCO, l’Institut de Langue et de Littérature et les autres ONG compétentes prendront part à la mise en œuvre des mesures de sauvegarde. 

6. Le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science est un organisme d’État qui conçoit et met en œuvre la politique culturelle nationale, de ce fait il exécutera les tâches de soutien pour l’élaboration de la politique : attestation des aides de l’État, présentation de l’épopée au grand public, octroi d’aides financières et structurelles, désignation d’engagements vis-à-vis d’organismes et d’individus en cas de besoin, les faire participer aux activités, encouragement des prodiges, élaboration et approbation des actes et documents juridiques nécessaires, etc. 

7. La Commission nationale mongole pour l’UNESCO se chargera des activités propres à assurer la mise en œuvre de la Convention 2003 de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, arrangera et organisera les supports techniques, financiers et professionnels de l’UNESCO, rendra compte à l’UNESCO de la déclaration sur la conservation et la transmission du patrimoine et sa viabilité. 

8. L’Institut de Langue et de Littérature de l’Académie mongole des Sciences mène des recherches et des études sur l’origine, le développement et la transmission de l’épopée. Il dispose donc des ressources humaines suffisantes pour apporter une aide professionnelle dans la mise en œuvre du plan d’action. 

9. Les services administratifs de Khovd, Uvs et autres provinces, comtés concernés organiseront des actions pour appliquer le plan de sauvegarde et de développement de l’épopée en concertation avec les organisations professionnelles concernées. 

10. Obtenir la participation directe et indirecte des ONG compétentes à la protection du patrimoine épique. 

Échéancier et Budget 

No.

Activité 

Délai

Budget 

Organe responsable 

Note 

1

Identifier les formateurs et les chanteurs d’épopée professionnels, préparer et mettre en œuvre le plan d’action. Dans le cadre de cette action:

Développer une méthode de cours particuliers à la maison à travers les actions suivantes: 

- Sélectionner au minimum 5 formateurs parmi les détenteurs d’épopée et approuver le plan d’action. 

- Préparer et éditer un manuel pratique à l’usage des formateurs 

- Sélectionner des apprenants, obtenir la permission de l’apprenant lui-même et de ses parents/protecteurs de former pas moins de 20 personnes

- Nommer 1 superviseur chargé de diriger les activités de formation

2009

2009

2009-2012

2009-2012

10.000$

Ministère de l’Éducation, la Culture et la Science /MECS/

Services administratifs de Khovd et Uvs aimags 

MECS

Institut de Langue et Littérature /ILL

MECS et ILL

Services administratifs de Khovd et Uvs aimags /Services administratifs locaux/

MECS

Dépenses concernant l’ensemble du processus de formation.

2

Développer des formations en classe à travers les actions suivantes: 

- Créer une Salle de l’épopée et des amphithéâtres pour la transmission de la formation, de la tradition épique et organiser des stages dans les comtés et villes intéressés

- Préparer et éditer un manuel pratique pour la formation en classe
- Restaurer et recréer les épopées oubliées à partir d’enregistrements, imprimer CD et DVD, et organiser des stages pour les gens intéressés. 

- Organiser un stage public par l’intermédiaire des apprenants. 

2010

2009

2009-2011

30.000$

MECS

Services administratifs locaux

MECS et ILL

MECS, ILL et Commission nationale mongole pour l’UNESCO /ComNat/

MECS et Services administratifs locaux

Créer 1 Salle de l’épopée dans chacun des territoires foyers de l’épopée, à savoir Khalkh, Uriankhaï, Bayad et Durvud (plus de 4 Salles à créer en tout)

Dépenses pour la création de salles de l’épopée (amphithéâtres) et ensemble du processus de formation, y compris les dépenses pour les formateurs, les apprenants et les superviseurs. 

3

Mener des recherches, études et publicités sur l’épopée à travers les actions suivantes: 

- Développer des recherches et études sur l’épopée traditionnelle mongole et créer une base de données sur l’épopée 

- Produire et diffuser documentaires et vidéos 

- Produire et diffuser programmes en série et spectacles 

- Faire connaître par la presse et autres moyens de communication à thème particulier

- Publier et diffuser livres, manuels et CD 

- Organiser des réunions, conférences, ateliers, séminaires et stages universitaires

2009-2011

2009-2010

2009-2013

2009-2013 

25.000$

ComNat et ILL

ComNat et ILL

ILL

ILL

ComNat et ILL

MECS et ComNat

4

Sur la base des pratiques de formation, élaborer des règlements juridiques pour transmettre et développer l’épopée, améliorer et amender les documents juridiques préalables
2013 

5.000$

MECS et ILL

5

Restaurer les rituels et coutumes traditionnels associés au récital épique 

2010-2014

10.000$

ComNat 

ILL 

Services administratifs locaux 

Dépenses pour la restauration de la tradition du récit épique fragmentaire lors de cérémonies et événements festifs publics et privés, tels le culte de la montagne, le mariage, ainsi que la préparation des interprètes du récital épique 

6

Frais de transport et de communication

2010-2014

10.000$

7

Équipements et services 

2010-2014

30.000$

ComNat 

ILL 

Dictaphone, ordinateur, appareil photo, caméscope et autres dispositifs requis pour les formations et la documentation

Total 
120.000$

Ressources financières: 

· Budgets national et local 

· Assistance et soutien des Organisations internationales

Contributions des ONG, entreprises commerciales et particuliers

	4.c.
	Engagements des états et communautés, des groupes ou des individus concernés :
Du fait de l’urbanisation, la mondialisation et l’exode rural des jeunes vers les villes, le patrimoine épique mongol est en train de disparaître, malgré les efforts déployés par les organisations gouvernementales et non gouvernementales et les particuliers pour sa sauvegarde. 

Diverses communautés ethniques et organisations mongoles concernées, des chanteurs épiques et leurs descendants sont extrêmement préoccupés de la disparition progressive et de l’extinction de cet art et se sont ainsi fermement engagés à assumer l’obligation de restaurer et développer le patrimoine épique. 

Le Parlement et le Gouvernement mongols s’appliquent à élaborer un cadre juridique et financier favorable à la sauvegarde de l’épopée et tout le monde, y compris les services administratifs locaux, les écoles, les musées, les théâtres, les spécialistes d’art & culture, les experts, les étudiants, les chercheurs, les détenteurs de patrimoine épique et les personnes désireuses de sauvegarder et de développer ce patrimoine culturel populaire traditionnel sont déterminés à activement mettre en œuvre les mesures de sauvegarde mentionnées au point 4.b.


	5.
	Participation et consentement de la communauté (cf. critère U.4)

	5.a.
	Participation des communautés, groupes et individus :
Le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science, et la Commission nationale mongole pour l’UNESCO ont annoncé officiellement l’action visant à proposer l’inscription de l’épopée traditionnelle mongole sur la Liste mondiale de sauvegarde urgente et ont reçu des retours d’information avec à la fois des versions écrites/directes/à titre personnel/lettre officielle, lettre et courriel/ d’organisations gouvernementales et non gouvernementales compétentes, d’instituts de recherche et communautés, groupes et individus concernés. Les organisations et les individus susmentionnés ont soutenu pleinement l’action proposant l’inscription de l’épopée mongole, ont souligné le caractère particulièrement approprié de cette action et se sont engagés dans tous les types de participation, comme l’identification et le recensement des chanteurs épiques vivants dans les localités et les zones rurales, l’assistance sur le plan logistique et les conseils pour relier les experts et les chercheurs en matière d’épopée aux détenteurs et chanteurs d’épopée, la désignation d’un expert compétent pour l’équipe de recherche sur le terrain, la présentation de l’information requise, les photographies, les enregistrements sonores et audio-visuels, et la participation à l’élaboration des documents de candidature.

Les instances à la contribution remarquable sont le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science, la Commission nationale mongole pour l’UNESCO, le Centre national du patrimoine immatériel, l’Institut de Langue et de Littérature de l’Académie mongole des Sciences, et Urtnasan.N, Tumurtogoo.D, Bayasgalan.T, Dorjdagva.T, Yundenbat.S, Duurenjargal.A, Pamaasuren.B et Naranbat.B. 

Des spécialistes des arts et de la culture du Ministère de l’Éducation, la Culture et la Science, des érudits et des experts, des services administratifs locaux, des ONG, des artistes populaires et des individus se sont engagés activement dans l’identification de l’expansion de l’épopée et le recensement des chanteurs épiques. 

Tandis que l’Administration de la province de Khovd a appelé ses artistes populaires locaux à s’engager activement et à prendre part à l’action visant à proposer l’inscription de l’épopée mongole, M. Seseer.Kh et M. Dorjpalam.A, bardes épiques du comté de Duut dans la province de Khovd, se sont déplacés de leur plein gré jusqu’à la ville de Khovd à 70 km de chez eux pour y rencontrer l’équipe de recherche sur le terrain et lui ont donné des indications importantes sur la situation actuelle et les futures mesures de sauvegarde de l’épopée, tout en lui racontant leur histoire, comment ils ont appris l’épopée, les faits sur les rituels et coutumes liés à l’épopée qui n’avaient jamais été consignés auparavant par les spécialistes. 

Le Théâtre de la province de Khovd, ainsi que le Service administratif de la province d’Uvs ont fourni des voitures à l’équipe de recherche sur le terrain pour parcourir plus de 2000 km pour les besoins de la recherche sur l’épopée. Des bergers et des chanteurs locaux, M. Ankhbayar.N et M. Batzaya.J, ont également guidé l’équipe de recherche sur le terrain dans les zones d’étude, ce qui était une aide précieuse pour assurer la sécurité et la sûreté de la recherche sur le terrain dans la rudesse de l’hiver.

	5.b.
	consentement Libre, préalable et éclairé:

Comme mentionné précédemment, nous avons pris acte de la participation des chanteurs épiques à la proposition d’inscription de l’épopée héroïque traditionnelle mongole sur la Liste de sauvegarde urgente et avons reçu leur consentement libre, préalable et éclairé. Des chanteurs tels que M. Baldandorj.A, M. Tsegeen.Ya, M. Ankhbayar.N, M. Dorjpalam.A, M. Seseer. Kh et M. Damdindorj.N ont soutenu l’action avec reconnaissance en récitant des épopées avec entrain et ont raconté les histoires sur l’origine et la signification des coutumes et rituels dans l’épopée mongole. Ils ont exprimé leur consentement libre, préalable et éclairé sur l’action et sur le type d’usage indifférent qui peut être fait de leurs récits épiques aux fins de publicité et de développement de l’épopée mongole à travers le monde. 

Par exemple, le chantre M. Seseer.Kh a exprimé son consentement en disant:

« Je suis toujours reconnaissant envers les chanteurs épiques M. Urtnasan.B, M. Choisuren.S et M. Avirmed.B que j’ai accompagnés et à qui j’ai appris à réciter l’épopée, qui est un art merveilleux. Il y avait beaucoup de bons chanteurs quand j’étais enfant. Je suis très triste de ne pas avoir aujourd’hui autant de bons chanteurs épiques qu’en ce temps-là. L’épopée mongole est l’un des plus grands arts populaires traditionnels en Mongolie. Je ne peux pas rester sans rien faire quand je me dis que ‘Si je meurs sans enseigner cet art étonnant à personne, ce serait une faute grave’ et j’ai initié quelques enfants, mais je ne suis pas si satisfait. C’est à cause du départ de notre jeune génération de sa terre natale. Même s’ils apprennent à réciter des épopées dans leur enfance, les jeunes partent pour la ville dès la fin de l’école secondaire. Personne non plus ne prend le temps d’écouter le récital d’une épopée qui se prolonge pendant des heures. La formation des jeunes n’est pas un gros problème, mais la chose la plus importante c’est qu’il devrait y avoir quelqu’un qui porte la responsabilité non seulement de réciter l’épopée, mais aussi d’assurer la transmission et la diffusion successives de l’épopée. C’est pourquoi, nous exprimons avec plaisir notre consentement pour l’utilisation des épopées que nous avons récitées dans tous les lieux et les circonstances possibles, car la sauvegarde et le développement de l’épopée mongole est la chose la plus importante. Nous serons heureux de procurer tout type d’appui qui dépend de nous s’agissant de la sauvegarde de l’épopée héroïque traditionnelle mongole et il a récité les épopées qu’il connaît. »

Consentement de: M. Baldandorj, citoyen de Duut soum, Khovd aimag

Date: 22 juin, 2009

Je suis fier de pratiquer le Tuuli (épopée) et de l’avoir hérité des générations qui m’ont précédé. Mon père Avirmed est la sixième génération des célèbres maîtres du Tuuli uriankhaï et a été récompensé avec l’Honneur national. J’ai appris le Tuuli par mon père quand j’avais 13 ou 14 ans.

On dit qu’il y avait beaucoup de maîtres du Tuuli dans les communautés ethniques uriankhaï, mais ils sont restés comme un fait de l’histoire. Aujourd’hui, il n’y a que quelques praticiens de l’épopée, comme mes parents H. Seseer, N. Damdinsuren, mon frère A. Dorjpalam et moi, ce patrimoine du Tuuli uriankhaï est lui-même en danger de disparition. Malgré ma préoccupation et mes efforts pour transférer et enseigner les traditions patrimoniales aux enfants, les résultats ne peuvent pas obtenir d’impacts significatifs pour les raisons suivantes: 

1. Les intérêts des enfants de notre époque sont diversifiés et attirés vers d’autres choses que le Tuuli. 

2. Le dialecte maternel des enfants est devenu le dialecte principal khalkh et ils n’arrivent pas à comprendre le dialecte uriankhaï.

3. Il n’y a pas d’enfants et de familles qui apprennent le Tuuli à long terme et de façon durable. La plupart des enfants s’en vont étudier et travailler dans les villes après avoir terminé les études secondaires. Malgré leur intérêt pour le Tuuli dans certains cas, les enfants n’ont guère de temps à consacrer à l’apprentissage attentif du Tuuli.

Ainsi, les efforts individuels pour transférer et enseigner le Tuuli ne peuvent pas tellement réussir. 

Je suis vraiment heureux que votre organisation prenne des mesures pour sauver et faire inscrire le Tuuli sur la liste du patrimoine avec des valeurs humaines universelles. Je vous soutiendrai et vous aiderai dans votre travail autant que je le pourrai. Je vous souhaite de réussir dans cette tâche importante. Je crois sincèrement que cette extraordinaire tradition patrimoniale héritée de nos ancêtres depuis des générations ne doit pas disparaître et se perdre.

Avirmed Baldandorj d’Uriankhaï

Maître de Tuuli de Duut soum, Khovd aimag. 
Annexé.

	5.c.
	Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément :

Comme mentionné précédemment, il y a plusieurs pratiques coutumières à observer dans la représentation, l’apprentissage et la transmission de l’épopée mongole. Par exemple, apprendre et chanter l’épopée mongole exactement comme elle est transmise ; (il est strictement interdit d’apprendre une épopée de manière incomplète ou erronée ou alternative), aménager l’environnement spécifique et s’habiller au moment où se récite l’épopée; transmettre l’épopée uniquement à un homme, mais pas à une femme (surtout dans les groupes ethniques à l’ouest de la Mongolie); choisir le moment de chanter l’épopée et ainsi de suite. 

Pour pouvoir conserver et maintenir les pratiques coutumières mentionnées ci-dessus, tout en introduisant de nouveaux modes d’interprétation, de formation et de transmission de l’épopée, il est important de garder l’équilibre entre tradition et réforme. 

Certaines pratiques coutumières pourraient ne pas être très faciles à observer par les temps modernes, et dans ce cas, on pourrait les réformer et continuer. Par exemple, l’épopée mongole n’est traditionnellement pas chantée, enseignée et apprise par les femmes; cependant, on pourrait maintenant remodeler cette tradition et ouvrir la voie aux femmes pour qu’elles possèdent et/ou maîtrisent cet élément culturel rare et unique par leur intérêt. En d’autres termes, l’égalité des sexes doit aussi être gardée pour maintenir la tradition. 

Certaines pratiques coutumières devraient être transmises et maintenues avec leur tradition d’origine. Par exemple, les praticiens de l’épopée mongole sont tenus de l’apprendre et de l’interpréter en entier, mais non partiellement ou d’une autre manière. Il est relativement difficile de conserver et d’observer cette pratique, à cause du nombre incalculable de lignes des épopées mongoles. Il n’est quasiment pas possible pour une personne aujourd’hui d’apprendre par cœur et de chanter plusieurs grandes épopées mongoles. 

C’est pourquoi, dans la phase initiale, il est plus favorable en l’état actuel de transmettre et de chanter l’épopée selon une méthode spécifique, telle que ‘Une épopée-Un praticien’. Autrement dit, il s’agit de transmettre et de chanter une épopée mongole à un praticien, de sorte que le nombre de praticiens augmente en même temps que s’améliorera la qualité d’interprétation et de transmission de l’épopée. 

Il y a un certain nombre de ces voies et moyens élaborés par des praticiens, des chercheurs, des savants, de hauts responsables et des organismes intéressés pour garder les pratiques coutumières tout en maintenant et en développant la tradition de l’épopée mongole à l’époque moderne et maintenir l’équilibre de la tradition et de la réforme dans l’épopée mongole.

	6.
	Inclusion dans un inventaire (cf. critère U.5) :

	
	Tuuli mongol: l’épopée héroïque traditionnelle mongole est désignée comme le patrimoine culturel rare et exceptionnel de la Mongolie conformément à la Loi sur la Protection du patrimoine culturel de la Mongolie. Grâce à la ratification mongole de la Convention de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel de 2003, nous avons commencé à travailler sur une nouvelle dimension de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel de la Mongolie. Nous comprenons que l’établissement de l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel est un défi majeur pour la sauvegarde du PCI et nous avons invité tous les acteurs (détenteurs, chercheurs, hauts fonctionnaires, représentants de la communauté, ONG) à la discussion sur l’établissement de l’inventaire du PCI en Mongolie. Puis nous avons organisé une série de réunions et d’ateliers pour échanger les idées. Pour ce qui est de la stratégie de cet inventaire, le Ministère de l’Éducation, la Culture et la Science, le Centre du patrimoine culturel et l’Institut de recherche pour la Culture ont été les principales instances à mener les recherches et à prendre une décision. Des ONG et des membres de la communauté ainsi que des détenteurs jouent le rôle de pilier pour collecter l’information. 

Des détenteurs du patrimoine culturel immatériel ont été impliqués dans le recensement mis à jour susmentionné volontairement par leur propre choix. Il était évident d’après les demandes d’inscription, les propositions, les lettres et les enregistrements numériques des détenteurs qu’ils ont exprimé leur consentement et présenté leurs propositions d’inscription du Tuuli mongol sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente complètement volontairement. 

Enfin, avec la coopération massive des acteurs, la liste de l’Inventaire national a été dressée et officiellement approuvée par le Ministre mongol de l’Éducation, la Culture et la Science. Le Tuuli figure sur « l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel dans le territoire de la Mongolie » et a reçu la priorité en tant que patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente. 

Les divers documents, écritures, documentations audio-visuelles, photographies et autres matériels de référence associés à ces documents approuvés par le Ministre mongol de l’Éducation, la Culture et la Science sont conservés dans les unités secondaires suivantes: le Centre du patrimoine culturel, le Ministère mongol de l’Éducation, la Culture et la Science.


	7.
	Documentation 

	7.a.
	Documentation obligatoire et supplémentaire :

Required for evaluation

Supplementary materials (optional)

Photos

10 recent photographs

Videos

Edited video (10 minutes)

Maps

1 map: location of the epic singers



	7.b.
	Cession de droits :

Annexée.

	7.c.
	Liste de ressources supplémentaires : 

The map of location of the epic singers

	8.
	Personnes à contacter

	8.a.
	État(s) partie(s) qui soumet(tent) la candidature : Mongolia

	8.b.
	Personne à contacter pour la correspondance :

Dr. Norov URTNASAN
Secretary-General 
Mongolian National Commission for UNESCO
Government Building XI, Post Office 38, Revolution Avenue, Ulaanbaatar, Mongolia

Tel: + (976)-315-652

Fax: + (976)-322-612

Email: mon.unesco@mongol.net
Dr. Prof. Domii TUMURTOGOO

Director

Institute of Language and Literature

Enkhtaivan ave 54A, Jukov Street, 

Ulaanbaatar-51, Mongolia.

Tel: (+976)-11-450-480

Fax: (+976)–11-451-762

Email: dtumurtogoo@gmail.com

	8.c.
	Organisme compétent associé :

The Institute of Language and Literature of the Mongolian Academy of Sciences was established in 1921. 

Research area:

Theoretical and Historical Issues on Mongolian Literature and Folklorica

Dialectics

Mongol’s contribution to Nomadic Culture, including oral and intangible heritage

Comprehersive research of Mongol Buddism

Dictionaries of Mongolian language

Altaica 

Today the Institute co-operates with The Beijing University (China), The Indiana University (USA), The Budapest University (Hungaria), The Khokhe Khota University (China), The Langjou University (China) et some other research institutes of China, Korea, Japan, Russia.

Since lately, aspirants from China, Russia, Korea and Romania received academic degrees in our Institute. It is a fact that our institute became one of the centres of world Mongoliaca.

	8.d.
	Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s) :

The bearers of the Mongolian Traditional Heroic Epic: 

a. From Uriankhai tribe: Mr. Seseer.Kh (Age 65), Mr. Baldandorj.A (Age 29), Mr.Dorjpalam.A (Age 45), Damdindorj.N (Age 42)

b. From Bayad tribe: Mr.Tsegeen.Ya (Age 60), Mr. Ankhbayar.N (Age 28)

	9.
	Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s) :

	
	<signé>
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